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A
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D
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E
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1.
Ifyllnadslock –

 Filling lid –
 Fülldeckel –

 C
ouvercle de rem

plissage

2.
Spritskål –

 Spirit cup –
 Vorw

ärm
schale –

 G
odet

3.
B

rännare –
 B

urner –
 B

renner –
 B

rûleur

4.
R

eglernyckel –
 R

egulating key –
 R

egulier schlüssel –
 C

lef de réglage

B
ru

ksan
visn

in
g

 (S
E

)
- V

IK
TIG

T – S
Ä

K
E

R
H

E
T – V

A
R

N
IN

G
 -

Läs ig
en

o
m

 alla in
stru

ktio
n

er fö
re an

vän
d

n
in

g
 av H

U
N

TE
R

Tillse att alla säkerhetsföreskrifter följs varje gång du använder köket.
B

ehåll bruksanvisningen för fram
tida bruk. B

ekanta dig m
ed kökets alla

delar och funktioner innan du tänder köket. Ö
va dig genom

 att provköra
köket utom

hus innan du ger dig ut i fält eller på resa.

A
. VA

R
N

IN
G

: A
nvänd eller antänd ej H

U
N

TE
R

 i oventilerade utrym
-

m
en (t ex i tält, fordon, båt, hus etc.). K

öket förbrukar syre och avger
koloxid K

Ö
K

E
T

 Ä
R

 A
V

SE
T

T
 E

N
D

A
ST

 FÖ
R

 U
T

O
M

H
U

SB
R

U
K

!

B
. VA

R
N

IN
G

: H
a aldrig bränsleflaska utan påskruvat lock nära tänt

kök.

C
. VA

R
N

IN
G

: Förvärm
 aldrig köket på annat sätt än här föreskrivet.

D
. FY

L
L

 A
L

D
R

IG
 tanken i närheten av öppen eld, cigarettglöd eller

liknande.

E
. VA

R
N

IN
G

: O
m

 sticklåga uppstår i närheten av brännarens packbox,
släck köket. A

nvänd m
edföljande nyckels sexkantshål och drag åt

packboxen 1/4 varv. Tänd igen. U
pprepa om

 nödvändigt.

F
. A

N
V

Ä
N

D
 E

N
D

A
ST

 blyfri m
iljöbensin. Ej bilbensin.

G
. TÄ

C
K

 A
L

D
R

IG
 köket m

ed vindskydd, stenar eller liknande som
kan förorsaka överhettning.

A
N

V
Ä

N
D

N
IN

G
 A

V
 K

Ö
K

E
T

1.
IFY

L
L

N
IN

G
 AV

 B
R

Ä
N

SL
E. Fyll m

ax 2/3 av tanken. Tanken rym
-

m
er 0,13 L

2.
FÖ

R
V

Ä
R

M
N

IN
G

: Tryck ut lite O
ptim

us tändpasta i spritskålen.
(B

ensin eller sprit kan också användas. Varning för spill.) Sätt på
vindskyddet. Vrid reglernyckeln helt åt höger.  Tänd pastan eller
bensinen.

3.
TÄ

N
D

N
IN

G
: N

är pastan eller bensinen nästan brunnit ut vrids
reglernyckeln åt vänster, varvid utström

m
ande gas antänds. O

m
gasen inte antänds, tänd m

ed tändsticka. R
eglera lågan m

ed regler-
nyckeln.  För att släcka brännaren vrids reglernyckeln helt åt höger.

4.
R

E
N

SN
IN

G
 AV

 M
U

N
STY

C
K

E. Vrid reglernyckeln hastigt fullt till
vänster och tillbaka. O

m
 lågan skulle slockna - ha en tändsticka i

beredskap.

IM
P

O
R

TA
N

T S
A

F
E

T
Y

 W
A

R
N

IN
G

S
R

ead
 all in

stru
ctio

n
s p

rio
r to

 u
sin

g
 th

e H
U

N
TE

R

A
lw

ays follow
 these safety instructions every tim

e the stove is used.
M

ake yourself fam
iliar w

ith all of the stove’s parts and features be-
fore attem

pting to light it. K
eep this m

anual for future reference.
P

ractice using the H
U

N
TE

R
 before taking it on any trip.

A
. W

A
R

N
IN

G
: N

ever use the H
U

N
TE

R
 indoors or in any area w

ith
poor ventilation (i.e., in a tent, vehicle, etc…

). The stove consum
es

oxygen and produces carbon m
onoxide. H

U
N

T
E

R
 IS FO

R
 O

U
T-

D
O

O
R

 U
SE

 O
N

LY
!

B
. W

A
R

N
IN

G
: N

ever keep an uncapped fuel bottle near the stove
w

hen lit.

C
. W

A
R

N
IN

G
: N

ever preheat the stove in any other w
ay than as

described in this m
anual

D
. N

E
V

E
R

 FIL
L

 the tank near an open flam
e or w

hen sm
oking.

E
. W

A
R

N
IN

G
: If a sm

all flam
e, caused by leakage, occur at the

stuffing box of the burner, turn the stove off. U
se the hexagonal hole

of the regulating key to turn the stuffing box 1/4 turn to the right. R
e-

light. R
epeat if necessary.

F. U
SE

 O
N

LY
 w

hite gasoline (unleaded). N
ot car gasoline.

G
. N

E
V

E
R

 C
O

V
E

R
 the stove w

ith a w
indscreen, rocks, or anything

else w
hile it is in use.

O
P

E
R

A
TIN

G
 TH

E
 S

TO
V

E

1.
FILLIN

G
 O

F FU
EL. Fill m

ax 2/3 of the tank. C
apacity of tank

0,13 L
2.

PR
E

-H
EA

TIN
G

. Put som
e O

ptim
us burning paste in the spirit

cup. (G
asoline or m

ethylated spirit can also be used. D
o not

spill.) Put the w
indshield in its place. Turn the regulating key to

the right as far as possible. Light the paste or the gasoline.
3.

LIG
H

TIN
G

. W
hen the paste or the gasoline is alm

ost burnt out,
turn the regulating key to the left, letting the gas out through the
hole of the jet. The gas w

ill then ignite. Should the gas not ignite,
light w

ith a m
atch. R

egulate the flam
e by turning the key. To

extinguish the burner, turn the key to the right as far as possible.
4.

C
L

EA
N

IN
G

 O
F JET. Turn the key quickly to the left as far as

possible and back again. If the flam
e should go out –

 keep a
m

atch ready.

U
ser m

an
u

al (G
B
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- W
IC

H
TIG
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IC

H
E

R
H

E
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A
R
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U
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V

o
r d

er B
en

u
tzu

n
g

 vo
n

 H
U

N
TE

R
 alle A

n
w

eisu
n

g
en

so
rg

fältig
 lesen

!

B
ei jeder B

enutzung des K
ochers ist den S

icherheitsvorschriften genau
zu folgen. D

ie G
ebrauchsanw

eisung für künftigen G
ebrauch aufheben.

Lernen S
ie alle Teile und Funktionen des K

ochers kennen, bevor S
ie ihn

benutzen. E
s w

ird em
pfohlen, den K

ocher vor der ersten
B

enutzung auf R
eisen probew

eise im
 Freien zu testen.

A
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS: H

U
N

TE
R

 niem
als in R

äum
en m

it unzureichender
B

elüftung verw
enden (z. B

. in Z
elten, Fahrzeugen, B

ooten, in H
äusern

usw
.) D

er K
ocher verbraucht Sauerstoff und setzt K

ohlem
onoxid frei.

D
E

R
 K

O
C

H
E

R
 IST

 FÜ
R

 D
IE

 B
E

N
U

T
Z

U
N

G
 IM

 FR
E

IE
N

V
O

R
G

E
SE

H
E

N
!

B
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS: N

ie eine offene B
rennstoff-Flasche in der N

ähe
von angezündetem

 K
ocher haben.

C
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS: Vorw

ärm
en nur w

ie unten vorgeschrieben.

D
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS: D

en B
ehälter nie in der N

ähe von offenem
 Feuer

oder einer glühenden Z
igarette füllen.

E
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS: W

enn eine Stichflam
m

e durch Leckage an der
Stopfbüchse entsteht, den K

ocher löschen. D
as Sechskantloch des

beigefügten Schlüssels verw
enden um

 die Stopfbüchse 1/4 U
m

drehung
anzuziehen. W

ieder anzünden. W
enn nötig w

iderholen.

F. N
U

R
 R

E
IN

E
S B

E
N

Z
IN

 ohne B
lei verw

enden –
 kein m

otorbenzin.

G
. W

A
R

N
H

IN
W

E
IS:�D

en K
ocher nicht m

it W
indschutz, Steinen oder

ähnlichem
 überdecken, da das zu Ü

berhitzung führt.

B
E

N
U

TZ
U

N
G

 D
E

S
 K

O
C

H
E

R
S

1.
FÜ

L
LU

N
G

 V
O

N
 B

R
E

N
N

STO
FF. D

en tank m
ax 2/3 füllen.

Fassungsverm
ögen des B

ehälters 0,13 L
2.

V
O

R
W

Ä
R

M
E

N
. Ein bisschen O

ptim
us Z

ündpaste in die
Vorw

ärm
schale drücken. (B

enzin kann auch verw
endet w

erden. Vor
Ü

berfüllung w
ird gew

arnt). D
en W

indschutz auf seinen Platz setzen.
D

en R
egulierschlüssel so w

eit w
ie m

öglich nach rechts drehen. D
ie

Z
ündpaste oder das bezin anzünden.

3.
A

N
Z

Ü
N

D
E

N
. W

enn die paste oder das bezin beinahe ausgebrannt
ist, den R

egulierschlüssel nach links drehen, w
obei das ausström

ende
G

as sich entzündet. Sollte das G
as sich nicht entzünden, es m

it
einem

 Streichholz anzünden. D
ie Flam

m
e w

ird durch D
rehen des

R
egulierschlüssel reguliert. U

m
 den B

renner zu löschen, den
R

egulierschlüssel so w
eit w

ie m
öglich nach rechts drehen.

4.
R

E
IN

IG
U

N
G

 D
E

S M
U

N
D

STU
E

C
K

S. D
en R

egilierschlüssel schnell
links und w

ieder zurück drehen. Ein Z
ündholz bereit haben falls der

B
renner erlöscht.

G
eb

rau
ch

an
w

eisu
n

g
 (D

E
)

M
an

u
el d

’u
tilisatio

n
 (F

R
)

- IM
P

O
R

TA
N

T – S
É

C
U

R
ITÉ

 – A
TTE

N
TIO

N
 -

B
ien

 lire les in
stru

ctio
n

s avan
t d

’u
tiliser le H

U
N

TE
R

Veiller à respecter toutes les prescriptions de sécurité lors de chaque utilisation
du réchaud. C

onserver les instructions d’utilisation en vue d’un éventuel usage
futur. P

rière de bien s’accoutum
er à tous les com

posants et fonctions du
réchaud avant de l’allum

er. S
’exercer au fonctionnem

ent du réchaud en le
testant à l’extérieur avant de l’em

m
ener en voyage ou sur le terrain.

A
. M

ISE
 E

N
 G

A
R

D
E

: N
e jam

ais utiliser ou allum
er H

U
N

TER
 dans des locaux

non ventilés (dans une tente, un véhicule, un bateau, etc.). Le réchaud con-
som

m
e de l’oxygène et produit de l’oxyde de carbone. L

E
 R

É
C

H
A

U
D

 N
E

D
O

IT
 Ê

T
R

E
 U

T
IL

ISÉ
 Q

U
’À

 L’E
X

T
É

R
IE

U
R

 !

B
. M

ISE
 E

N
 G

A
R

D
E

:  N
e jam

ais tenir une bouteille de com
bustible ouverte

près du réchaud.

C
. M

ISE
 E

N
 G

A
R

D
E

:  Préchauffer le réchaud seulem
ent com

m
e indiqué ci-

dessous.

D
. M

ISE
 E

N
 G

A
R

D
E

:  N
e jam

ais rem
plir le réservoir à proxim

ité d’une
flam

m
e ou d’une cigarette allum

ée.

E
. M

ISE
 E

N
 G

A
R

D
E

:  Si une fuite ou une petite flam
m

e se déclare au presse-
étoupe de brûleur éteindre le réchaud. U

tiliser le trou hexagonal de la clé de
réglage et tourner le presse-étoupe d’un 1/4 de tour à droite. A

llum
er ensuite.

R
ecom

m
encer si nécessaire.

F
. U

T
IL

ISE
R

 E
X

L
U

SIV
E

M
E

N
T

 l’essence filtrée blanche, sans plom
b. N

e pas
utiliser le carburant d’autom

obile.

G
. N

E
 JA

M
A

IS C
O

U
V

R
IR

 le réchaud par un écran pare-vent, des pierres ou
autres, afin de ne pas provoquer de surchauffe.

U
TILIS

A
TIO

N
 D

U
 R

É
C

H
A

U
D

1.
R

EM
PLISSA

G
E D

E C
O

M
B

U
STIB

LE. R
em

plissez le réservoir aux 2/3 de
sa capacité. C

apacité de reservoir 0,13 L
2.

PR
E

C
H

A
U

FFA
G

E. M
ettre un peu de pâte d’allum

age O
ptim

us dans le
godet. (O

n peut utiliser de l’essence). Eviter tout débordem
ent. M

ettre le
paravent  en sa place. Tourner le clef de réglage com

plétem
ent à droite.

A
llum

er la pâte ( ou l’essence).
3.

A
LLU

M
A

G
E. Q

uand la pâte (ou l’essence) est presque consom
m

ée, tour-
ner la clef de réglage à G

auche et l’essence gazéifiée s’allum
era.  A

u cas où
le gaz ne s’allum

erait pas, allum
er à l’aide d’une allum

ette. R
égler la

flam
m

e avec la clef. Placer la casserole sur le réchaud. Pour éteindre le
brûleur, tourner le clef à droite à fond.

4.
N

ETTO
YA

G
E D

U
 PA

PIL
LO

N
. Tourner la clef de réglage rapidem

ent vers
la gauche et la rem

ener á sa position initiale. Tenir une allum
ette prête au

cas où le brûleur s’éteindrait.

K
Ö

K
E
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 D

E
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R
P
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R

TS
 O

F TH
E

 S
TO

V
E

P
IÈ

C
E

S
 C

O
N

S
TITU

TIV
E

S
 D

U
 R

É
C

H
A

U
D

K
O

C
H

E
R

TE
ILE

N
o.
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E
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2
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0
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B
rännare

V
apourizer

V
ergaser

G
azéificateur

2
0

3
2

K
okkärlsstöd

S
upport for saucepan

A
uflage für kochtopf

S
upport pour casserole

2
0

4
4

Ifyllningslock
Tank lid

Fülldeckel
C

ouvercle de rem
plissage

2
0

5
6

K
edja

C
hain

K
ette

C
haîne

2
0

6
4

R
egleringsnyckel

R
egulating key

R
egulierschlüssel

C
lef de réglage

2
0

6
0

S
kyddsplåt

P
rotecting shield

S
chutsbleck

Tôle de protection
2

0
7

8
G

um
m

ipackning
R

ubber packing
G

um
m

idichtung
Joint en caoutchouc

2
0

9
4

G
rafitpackning

G
raphite packing

G
refitdichtung

Joint en plom
b

2171
B

rännarkrona
B

urner head
B

rennerkopf
Tête de brûleur

2174
B

rännarplatta
B

urner plate
B

rennerplatte
P

laque brûleur
218

9
V

entilspindel
V

alve spindle
V

entilspindel
V

is de réglage
219

3
S

pindelbricka
M

etalring
S

pindelring
R

ondelle m
étallique

2
2

0
2

S
pritskål

S
pirit cup

V
orw

ärm
schale

G
odet

2194
P

ackbox
S

tuffing box
S

topfbüchsenm
utter

P
resse-étoupe

2
217

V
eke

W
ick

D
ocht

M
èche

24
57

R
ensnål

C
leaning needle

R
einigungsnadel

C
urette

2
5

0
9

M
unstycke

Jet
D

üse
P

apillon


